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ский писатель Вик-
тор Гюго отразил в

своем творчестве большой и

знаменательный период

французской истории. Он
был свидетелем буржуазной
революции 1830 года и по-

следовавших за ней народ-

ных восстаний. В 1848 году

на глазах Гюго разверну-

лись такие яркие события,
как февральская буржуазно-
демократическая революция
и историческое июньское вос-

стание парижского пролета

риата. В декабре 1851 года

В. Гюго с группой республи-
канцев пытался оказать со-

противление государственно-
му перевороту Луи Бонапар-
та, уничтожившему республи-
ку. Именно после этих собы-
тий В. Гюго был вынужден
надолго покинуть Францию
и оказаться в изгнании.

В 1871 году старый поэт,
возвратившись на родину,

стал свидетелем Парижской
Коммуны и, хотя не смог

понять ее исторического зна-

чения. он выступил как один

чз самых благородных за-

щитников коммунаров и

ррриод свирепого разгула

реакции после разгрома
Коммуны.

В огромном художествен-
ном наследии Гюго — в его

романах, драмах, публици-
стике, лирике — нашли от-

ражение и нарастающий

протест народных масс и их

стремление к справедливо-

сти и к лучшим формам об-
щественной жизни. Роман

іизм Гюго питался передо-
выми демократическими и
социально - утопичес к и м и
идеями. С утопическим со-
циализмом Гюго сближали
социально-критическая на-
правленность его творчества
и горячее участие к страда-
ниям угнетенного и обездо-
ленного народа. Бесправный
бедняк, человек из народа

стал основным положитель-
ным героем его произведе-
ний. Именно эти черты твор-
чества Гюго привлекали к
нему внимание передовой
русской общественности.
Еще в сороковых годах про-
должатели дела декабристов
— петрашевцы стали пере-
еодить его произведения на
русский язык. Мужествен-

ная лирика Гюго с ее гу-
манным сочувствием к обез-
доленным помогала русским
поэтам выражать свои соб-
ственные демократические и
оппозиционные настроения.

Многие вопросы, волно-
вавшие передовую общест-
венность второй половины
XIX зека, находили отраже-

ние в переводной литерату-

ре.

Одним из выдающихся

пропагандистов поэзии Гюго
стал поэт-переводчик, про-

живший в Грузии тридцать

лет своей жизни, Иван Фе-
ликеоЕич ‘Тхоржевский, яв-

лявшийся также ярким пуб-

лицистом, талантливым ре-

дактором и издателем двух

сатирических журналов, со

трудником прогрессивных
газет, издававшихся в Тиф-
лисе.

Он переводил на русский
язык мі|огих французских

поэтов: Гюго, Беранже,

Еарбье и других. В творче-

стве этих поэтов Тхоржев-
ский находил идеи и темы,

«Кавказский вестник» и «Но-
вое Обозрение».

В 1896 году он издал
«Собрание стихотворений
Виктора Гюго». Это было
первое и самое значитель-
ное как по объему, так и по

содержанию издание стихо-
творений Гюго на русском
языке. Книга была напеча-
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• близкие и понятные своим

читателям.' Вот почему его

переводы с французского,
немецкого, грузинского и

армянского языков следует

рассматривать как органи-

ческую часть его собствен-
ной литературной деятель-

ности.

Первые переводы стихо-

творений Гюго Тхоржевский

стал публиковать в начале

80-х годов на страницах

тифлисских Журналов «Фа-

ланга» и «Гусли», в газетах

тана в типографии К. П.
Козловского, помещавшейся
на Головинском проспекте

(ныне проспект Руставели).
Тираж был невелик, и ныне
эта книга стала библиогра-
фической редкостью.

В этот том вошло 259
стихотворений Гюго.

И. Ф. Тхоржевский поме-
стил в свой сборник стихот-
ворения В. Гюго в переводах
русских поэтов, среди кото-
рых следует назвать П. Вай-
нберга, С. Дурова, Н. Ку-
рочкина. Л. Мея. Д Минае-

ва, А. Плещеева. В общем
числе вошедших в это изда-
ние переводов 141 перевод
был осуществлен лично
И. Ф. Тхоржевским и его же-
ной А. А. Тхоржевской.

Вышедший в годы начи-
навшегося в стране револю-
ционного подъема сборник
переводов стихотворений В.
Гюго привлек внимание пе-
редовой общественности не
только Грузии, но и всей
России. Призывом к борьбе
звучали стихи Гюго в пере-
водах Тхоржевского: «Нам
надо действовать, идти впе-
ред, желать...»

Стихотворение, созданное
в 1830 году накануне свер-
жения династии Бурбонов,
звучало как предсказание
революции в России:

Спешите, короли! Не будьте
с веком в споре,

Старинный берег ваш
поглотит вскоре море.

Народ идет. Настал его
прилива час.

Смывая прошлое, навек он
смоет вас!

Это стихотворение не во-
шло в сборник, оно в пере-
воде Тхоржевских «в виду
крайней тенденциозности»

было запрещено цензурой к
печати. Таких запрещенных
переводов стихотворений В.
Гюго было много. Тхоржев-
скнй упорно боролся за пуб-
ликацию каждого перевода,
писал жалобы, заявления в
различные инстанции, ино-

гда ему удавалось добиться
положительного результата.

Некоторые из них появились
на страницах тифлисских га-
зет уже после выхода из пе-
чати сборника.

Темы родины, темы борь-
бы за справедливость, темы
необходимости улучшения
жизни угнетенных, пронизы- 1
вающие поэзию В. Гюго, |

волновали французского поэ - 1

та, волновали они в девяно- ;
стые годы прошлого столе- I
тия и передовую грузинскую !
общественность.

Да, бог не уравнял все
жребии людей. |

Одни — весь зек несут I
тяжелый груз скорбей,

Другие — празднуют...

Именно эти стихотворе-
ния Гюго привлекали к себе
внимание русских перевод-
чиков, а в их числе и суп-
ругов Тхоржевских.

Изданный И. Ф. Тхоржев-
ским сборник переводов сти- \
хотворений В. Гюго в 1896 '
году в Тифлисе сыграл оп-
ределенную роль в развитии
общественной мысли, знако-
мил общественность с фран-
цузской прогрессивной поэ-
зией. По этой книге знако-
мились с творчеством В. Гю-
го грузинские поэты и писа-
тели И. Чавчавадзе, А. Це-
ретели, Важа Пшавела и
многие другие,-

Б. ПИР АДОВ,
старший научный сотруд-
ник Института истории
грузинской литературы

Р им. Шота Руставели.


